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CORRELATION AND USE OF NON-FINITE FORMS
OF THE VERB IN BILINGUAL CONTEXT

VY crarTi ToCHimKyThCS CrIocoOu Tepeknany iH}iHiTHBa, TepyHMis 1 Aienpuk-
METHHKA 3 aHITIHCHKOT MOBH Ha YKpaiHChKY. [HQIHITUB B YKpaiHCbKUX MEpeKianax
KOPEJIIOE 3 HEO3HAYCHOI (DOPMOIO JII€CIIOBA, BI/UIIECTIBHUM IMCHHHKOM, IMCHHHKOM.
DopMH TrepyH/isl KOPETIOI0Th Y MOBI MEpeKiIaay 3 MPUKMETHHKOM, BiIIi€CIiBHUM
IMEHHHKOM YH MOKYTb B3araiii OIyCKaTHCS.

VY nepeknajax TekcTiB 3a npodeciinuM crpsimyBanHsM Gopmu Participle I ko-
PEIIOIOTh 3 AKTHBHUM AI€IPUKMETHUKOM, IIPUKMETHHKOM Ta IMCHHHKOM Y IX yKpa-
THCBKMX TIepeKJIajiaX, a TaKOXK CKJIAJOBHMH ITiIPSIHOTO O3HAYyBaJbHOIO PEYEHHS.
Participle 1l nepexnasaeTbcs NPUKMETHUKOM, ITACUBHUM JIEIPUKMETHUKOM a00 Xk
[IACHBHHM Ji€NPUKMETHHKOM Y CKJIAJIi 3BOPOTY.

Kutrouogi ci1oBa: iHQIHITHB, repyH/ii, JIENPUKMETHHK, TEKCTH 32 POopeciitHiM
CIIPSIMYBAHHSIM, MOBa OPUTiHAITY, MOBa MEPEKIALY.

The impact of rendering the variety of specific means of a source language at
the morphological, syntactical, lexical and textual levels which characterize its infor-
mative structure and communicative functions depends much on adequate choice and
comparative analysis of their counterparts in the target language. Many scientists pay
special attention to functional approach in translation theory and practice, considering
code, channel of communication, coding and decoding of a message, communicative
intention of an author and different communicative strategies. Textual use of poten-
tially motivated and non-motivated language units at different levels, socio-cultural,
pragmatic, ethnic differentiating factors are implied in translation process.

Modern processes of globalization and integration influenced the impact and con-
sequences of interlingual translation in modern society overall, and individual activities
in particular. Manifold aspects of studying complex translation means reflecting textual
macrosystems of a source and target languages which are determined by many factors
(communicative goal of a message, socio-psychological background and extralingual
content, combinability of syntactic, semantic and pragmatic characteristics etc.) have
been topical in modern research works in the translation theory so far [1-8].

The given article describes means of translation of the English non-finite forms of
the verb into Ukrainian in ESP texts. Teaching and learning English for specific purposes
concentrates much on studying correlation and use of different grammatical forms in
bilingual context. The highlighting of the basic tasks of ESP teaching and learning (i.e.
developing skills of adequate response on different professional situations, improving
specific frameworks in different ESP spheres, enhancing current communicative models
and techniques for ESP learning and translation), and study of some means of rendering
pragmatic potential of ESP texts constitute primary research objectives.

The aim of the given article is to describe some ways of correlation and trans-
lation of English non-finite forms of the verb into Ukrainian in ESP texts.

In our research we treated samples of translating the Infinitive into Ukrainian
using the Infinitive, verbal noun, noun. The Gerund is translated into Ukrainian by
the adjective, verbal noun or cannot be rendered into Ukrainian.

We envisaged the instances of translating active forms of the English Infinitive
by means of the Ukrainian indefinite Infinitive after some nouns. They constitute the
basic word stock of the investigated data. For example:
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Is this a failure to grow up or a whole new stage of life [9]?

Le HE3MaTHICT MOJOPOCIIINIATH Y1 a0CONMIOTHO HOBHH €TaIl KUTTS?

In our research we also treated samples of rendering the English Infinitive
by verbal nouns. The cases of frequent use of verbal nouns as correlation means of
rendering the English Infinitive in ESP texts are explained by semantic and syntactic
peculiarities of a source and target languages. For example:

Secondary education alone is not enough to provide this [9].

CepeIHbOT OCBITH HE I0CTATHBO IS 3a0€3IeUCHHS LIBOTO.

In our research we described the ways of translating the English Gerund in
ESP texts. In the function of the left-side attribute the Gerund can be translated into
Ukrainian by adjectives. For example:

Here is another embarrassing but instructive error [10].

Och 111e 0/IHA HEIPHEMHA, AJIC TIOBYAIIbHA [TOMIJIKA.

Sometimes the Gerund can be left out in the context of a target language (in
many cases being). For example:

I could save my prestige only by being honest [10].

S1 Mir BpATYBaTH CBiif aBTOPUTET JIUIIIE YECHICTIO.

One of the most typical means of translating the English Gerund into Ukrainian
is verbal nouns and nouns. For example:

He avenged himself by intruding where he did not belong [10].

Bin momcTuBcs 3a ceGe BTpYyYaHHSIM TYIH, KyId HE ciij OyIo.

The same state of affairs may be assumed in many simple cases of lapses in
speaking and writing [10].

Taxkwuii xe cran pedeit Moxke OyTu 3adikcoBaHUil y 6araTboxX MPOCTHX BUMA[-
KaxX NOMHJIOK y YATAHHI 1 MUCHMI.

To sum it up, while rendering some grammatical forms of the Infinitive and
Gerund into Ukrainian in ESP texts in most cases we did not encounter their full equiv-
alents in Ukrainian ESP texts. More in-depth study covers frequency of the use of their
correlative means and ways of translation from a source into a target language.

In our paper we treated semantic and syntactic means of translating English
Participles into Ukrainian. The necessary data were taken from authentic ESP texts.

Thus, the most frequent use of Participle I as an attribute of the sentence in a
definite contextual surrounding is rendered by a tense form of a verb in the function
of a predicate as a part of an attributive subordinate clause. For example:

56 per cent of those aged 18-29 have friends or family living outside the US [9].

56 BifcoTkiB Jonieit y Bimi 18-29 pokiB MaroTh apy3iB a0 poIuHY, IO MPo-
JKUBaOTh 32 Mexkamu CIIIA.

We encountered a large number of instances of translating Participle I by an
active participle, adjective or noun. For example:

It was ignorance when on my excursion to Wachau I believed that I had passed
the resting-place of the revolutionary leader Fischof [10].

HeBiracTBOM MOSICHIOETHCS T€, 110 Ha MOill eKcKypcii B Baxay s BBaxas, 110
s BiJIBiIaB MiCII¢ BiJIMIOYMHKY PEBOITIOLIIITHOTO Jtigepa Dimroda.

As often as I attempt a distortion I succumb to an error or some other faulty act,
which betrays my dishonesty, as was manifested in this and in the preceding examples [10].

Bapro MeHi I0Ch HEpPeIUTyTaTH, i s HeraiHO K 3IHCHIO SIKYCh IMOMHJIKY YU
MpOMax, 1110 BHIAIOTh MO0 HECyMIIiHHICTb. Tak OyJI0 B IIbOMY BHITaJIKY i B IOTIEPEIHIX.

As part of a structure participle / adjective + infinitive Participle I in most cases is
translated by an attributive subordinate clause introduced by conjunctions «I110» or «SIKHiD».

This suppressed fantasy then falsified the text of my book at the point where I broke
off the analysis, by forcing me to put the name of the brother for that of the father [10].
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Lle nomaBmiio Moo (aHTa3ito i 3MyCHIO MEHE HAIMCAaTH 3aMiCTh iMeHi 0aTb-
Ka iM’s1 Opara, 10 CIIOTBOPUIIO TEKCT MO€T KHUTHY B TOMY Miclli, 7ie 51 00ipBaB aHaIi3.

In the function of a right-side attribute Participle II is rendered into Ukrainian
by a passive participle. For example:

Whoever reads through the dream analysed on page 361 will find some parts
unveiled; that I have broken off the thoughts which would have contained an unfa-
vourable criticism of my father [10].

XTO MPOYHTAE MPOAHAII30BaHE HA CTOPIHIN 361 CHOBUIIHHSI, TOW MOMITHTB,
110 51 00ipBaB aHaJIi3 Ha JyMKax, sIKi TOBHHHI OyJIM MICTUTH B cO0i HeoOpO3NIIN-
BY KPUTHKY MOTO OaTbKa.

We also analyzed samples of the use of Participle II in the function of a left-
side attribute and the ways of its translation into Ukrainian. In most cases it is ren-
dered into Ukrainian by an adjective or passive Participle.

Goethe said of Lichtenberg: «Where he cracks a joke, there lies a concealed
problem» [10].

I'ere ckazae mpo JlixrenOepra: «Komnu BiH xapTye, TO B HOT0 )KapTi MpUXOBa-
Ha mpobiemMay.

Thus, the main task of using correlative means in translation ESP texts is com-
parative analysis of their use both in a source and target languages based on dynamic
equivalency, communicative similarity and interdependence of forms and content,
functional and semantic roles, and specific features of language units at morphologi-
cal, semantic and syntactic levels, preserving textual integrity and authenticity.

The English Infinitive is rendered into Ukrainian by the Infinitive, verbal noun
and noun. The Gerund is translated into Ukrainian by the adjective, verbal noun or
cannot be rendered into Ukrainian at all. While translating English Participle I in
ESP texts most frequent means are active Participles, adjectives, nouns and parts of
attributive subordinate clauses. The predominant ways of translating Participle II are
adjectives, passive Participles and parts of participial constructions.

The prospects of our future research consist in further theoretical and experi-
mental investigation of different aspects of translation theory, and peculiarities of
translating ESP texts and bilingual units in particular.
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The article envisages the ways of translation of English Infinitive, Gerund and
Participle into Ukrainian in ESP texts. In our research we treated the ways of translating
the Infinitive into Ukrainian using the Infinitive, verbal noun. The Gerund is translated
into Ukrainian by the adjective, verbal noun or cannot be rendered into Ukrainian.

We encountered instances of translating Participle 1 by means of active Participles,
adjectives and nouns, as a part of an attributive subordinate clause. Participle II is rendered
into Ukrainian by adjective, passive participle or a part of a participial construction.
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DIE PROZESSE DER BEREICHERUNG DER DEUTSCHEN
LEXIK DURCH SLAWISCHE ENTLEHNUNGEN

CTarTs IPUCBSIYCHA 0COOIMBOCTSIM 3aII03HYICHHS CIIOB’THCBHKOT JISKCHKH Ta 1i po3-
BHUTKY 1 ()yHKIIOHYBaHHIO Y HiMELIbKii MOBI, a TAKOX BHSBJICHHIO MOBHHX Ta I103aMOB-
HEX (HaKTOPIB, IO BIUIMBAIOTH HA (GOPMYBAHHS HIMELBKOTO JICKCHKOHY. 3ar03MUCHHS
iHIIOMOBHHX CJIiB — 1Ie 00 €KTHBHO-ICTOPUYHUII TIPOLIEC, 3yMOBJICHUI MOCTIMHUMH i
PI3HOMAHITHUMH KOHTaKTaMH MK HapoziaMH. [TepeHeceHi 3 iHIIOI MOBH CII0Ba B O11b-
IIOCTI BUMA/IKIB BXOJATH B aKTUBHHUI BYKUTOK 1 IIOCIAIOTh YMHHE MICLIE B JIEKCHIHOMY
CKJIaJIi MOBH, 1O iX 3ar03n4mIIa, 30aradyroun JEKCHKY Ta BUPKaJIbHI 3aCO0H.

KarouoBi ciioBa: 3amo3uyeHHs, TOMOHIM, CJIOB’SIHI3M, JiaXpPOHIYHUI ACHEKT,
JIEKCHKA, OHIM.

Der Wortschatz jeder Sprache ist lebendig und entwickelt sich ununterbrochen.
Die Fremdworter und die Entlehnungen bereichern den deutschen Wortschatz. Sie sind
als Ergebnis vielfiltiger Beziehungen mit anderen Sprachen, direkter Beriihrungen und
kultureller Verbindungen mit anderen Léndern. Die bekannte deutsche Sprachforscherin
Thea Schippan schrieb {iber die deutsche Sprache: «Im Laufe ihrer Entwicklung wurde
sie durch andere Sprachen bereichert und verandert...» [6, $.27].

Die Betrachtung des Wortschatzes als System, die Prizisierung des Begriffs
«das lexikalisch-semantische System» erwiesen sich auch fiir die Erforschung
von Entlehnungen als duBerst fordernd. Es sind nun neue Aspekte bei der Analyse
des entlehnten Wortschatzes in den Vordergrund geriickt, in erster Linie die
Wechselbeziehungen zwischen Stammw®ortern und Entlehnungen.

Das entlehnte Wortgut im lexikalischen System der deutschen Sprache
ist zahlenmédfBig sehr bedeutend, was auf die geschichtliche Besonderheiten der
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